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Аннотация. В статье рассмотрена поэма народного поэта Калмыкии Хасыра Сян-Бел-

гина «Ɵндр һучн уласн» («Высокие тридцать тополей», 1965), адресованная теме Гражданской 

войны в Калмыкии. Актуальность и новизна исследования определена неизученностью про-

изведения. Целью статьи является исследование в историко-функциональном освещении этой 

поэмы, связанной с защитой Советской власти на территории республики. Среди задач: твор-

ческая история произведения, жанр, проблемно-тематический ракурс, исторический экскурс, 

современный аспект, мотив исторический памяти, поэтика, русский перевод поэмы. Неболь-

шая лирическая поэма, состоящая из 102 строк, написана от первого лица. Поэтика заглавия 

соотносит историческое прошлое с современностью: тридцать тополей в городе как памятник 

тридцати погибшим коммунистам. Мотив исторической памяти обусловлен необходимостью 

выявить имена всех тридцати героев, павших в борьбе за свободу, из которых известны, по 

словам поэта, лишь двое. Автор сравнил их с 26 бакинскими комиссарами, погибшими во 

время Гражданской войны в 1918 г. В русском переводе произведение получило название 

«Тридцать тополей», ее жанр в книжной публикации обозначен как поэма-реквием.  
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Abstract. This article examines the poem “Thirty Tall Poplars” (1965) by the People's Poet of 

Kalmykia, Khasyr Syan-Belgin, which addresses the Civil War in Kalmykia. The relevance and nov-

elty of this study stems from the lack of research on the work. The aim of this article is to explore the 

historical and functional aspects of this poem, which is associated with the defense of Soviet power 

in the republic. The objectives include the creative history of the work, its genre, thematic perspective, 

historical insight, contemporary perspective, the motif of historical memory, poetics, and Russian 

translation of the poem. This short lyrical poem, consisting of 102 lines, is written in the first person. 

The poetics of the title connects the historical past with the present: thirty poplars in the city serve as 

a monument to thirty fallen communists. The motif of historical memory stems from the need to 

identify the names of all thirty heroes who fell in the struggle for freedom, of whom, according to the 

poet, only two are known. The author compared them to the 26 Baku commissars who perished during 

the Civil War in 1918. In the Russian translation, the work was titled “Thirty Tall Poplars”, and its 

genre in the book publication was designated as a requiem poem. 

Key words: Kalmyk poem; Civil War; history; modern times; memory 
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Введение 

Одна из ведущих тем в советской поэзии ХХ в. стала историко-революци-

онная. В калмыцкой литературе с конца 1920-х гг. эта тема присутствовала как в 

лирике, так и в поэме, передавая революционный пафос исторической эпохи. 

Сами названия первых поэм калмыцких поэтов отвечали зову времени: «Болд 

зүркн» («Стальное сердце», 1928) Аксена Сусеева (лит. псевдоним Дендян Айс) 

[Дендян 1929], «Тавн талта одн» («Пятиконечная звезда», 1930) Нимгира Ман-

джиева [Манҗин 1933], «Баатр улан һәрднр» («Богатыри – красные орлы», 1930) 

Санджи Каляева [Колǝн 1931], «Ѳнчн бѳк» («Борец-сирота», 1935) Хасыра Сян-

Белгина (лит. псевдоним Гашута-Дамбин) [Гашута-Дамбин 1935] и др. Об этих 

и других поэмах писали Б.А. Бичеев [Бичеев 1991], Г.Г. Глинин [Глинин 1972; 

Глинин 1974], Е.Я. Джамбинова [Джамбинова 1977], М.А. Лиджиев [Лиджиев 

2006], И.М. Мацаков [Мацаков 1981], Н.Н. Мусова [Мусова 1975; Мусова 1982], 

Н.Ч. Очирова [Очирова 2016], В.Д. Пюрвеев [Пюрвеев 1981; Пюрвеев 1988], 

Р.М. Ханинова [Ханинова 2026] и др. 

Поэма народного поэта Калмыкии Хасыра Бикиновича Сян-Белгина (1909–

1980) «Ѳндр һучн уласн» («Высокие тридцать тополей», 1965), адресованная 

теме Гражданской войне в Калмыкии (1917–1921), посвящена памяти тридцати 

коммунистов, павших в боях за Элисту. Поэма не была объектом и предметом 

исследования, чем определена актуальность и новизна нашей статьи. Интерес к 

этой поэме обусловлен как необходимостью сохранения исторической памяти о 
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прошлом страны, так и современным прочтением произведения в историко-

функциональном освещении.  

О творческой истории создания поэмы ничего неизвестно, поскольку писа-

тель никогда не делился воспоминаниями по поводу создания своих произведе-

ний, считая, что «об авторе красноречиво говорят те произведения, которые он 

написал» [Сян-Белгин 1970: 146].  

В газетной публикации 1965 г. [Сян-Белгин 1965: 3] и в книжной публика-

ции 1969 г. [Сян-Белгин 1969: 256–259] жанр произведения не указан, по умол-

чанию – стихотворение.  

Текст в разные годы переведен дважды на русский язык. Первый перевод 

осуществлен был Даниилом Долинским и Виктором Стрелковым в 1964 г. под 

названием «Тридцать тополей» [Сян-Белгин 1964: 25–34], второй перевод – под 

тем же названием Александром Зориным в 1974 г. [Сян-Белгин 1974: 37–40]. Ро-

стовские переводчики обозначили жанр произведения как поэму-реквием, мос-

ковский переводчик повторил эту жанровую дифференциацию.  

Поскольку переводы были выполнены при жизни автора, значит, согласо-

ваны с ним, таким образом, оригинал получил новую жанровую классификацию 

– поэма. В то же время в сборник своих избранных семнадцати поэм на калмыц-

ком языке в 1972 г. поэт не включил это произведение [Сян-Белгин 1972]. 

 

Поэма Х. Сян-Белгина «Ѳндр һучн уласн» («Высокие тридцать  

тополей», 1965) в историко-функциональном аспекте 

Обратим внимание на поэтику заглавия текста, на его сюжетообразующую 

функцию. Если у автора – это «Высокие тридцать тополей», то у переводчиков – 

просто «Тридцать тополей».  

По-калмыцки лексема «уласн» – тополь, лексема «ѳндр» – 1. высокий, воз-

вышенный, 2. высота; высь [Калмыцко-русский словарь 1977: 531, 416].  

Насколько важным было для поэта определение высоты этих деревьев? Для 

начала уточним символику. «Кроме общего символизма, связанного с деревь-

ями, отдельным деревом и растительной жизнью, тополь имеет особое аллегори-

ческое значение, связанное с тем фактом, что обе стороны листа окрашены в раз-

ные оттенки зеленого цвета. Таким образом, тополь становится древом жизни: 

яркий зеленый цвет на одной стороне ассоциируется с водой (луной), темно-зе-

леный на другой стороне относится к огню (солнце)» [Кирло 2007: 432]. 

У калмыков «к магическим, священным деревьям – символам счастья, бла-

годенствия и нетленности жизни относятся зандн ‘сандал’ и уласн ‘тополь, 

осина’. Наличие при них постоянных эпитетов прилагательных һалвр <һал огонь 

+ суф. вр ‘огненного цвета, багряный; напоминающий собой огонь’> говорит о 

том, что они каким-то образом связаны с культом огня». В песнях калмыцкого 

эпоса «Джангар» волшебные деревья Һалвр Зандн ‘Галбар Зандан’ и Һалвр Уласн 

‘Галбар Уласун’ являются образом Мирового дерева [Пюрбеев 1993: 31]. 

Ср. в русской лирике XIX–XX вв. образ тополя отличают стройность, 

устремленность ввысь [Эпштейн 2007: 57–62].  
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Эта устремленность ввысь как отличительный признак тополей в поэме кал-

мыцкого поэта связана как с возрастом деревьев, так и с их семантикой и симво-

ликой в сюжете произведения: тридцать тополей посажены в честь тридцати по-

гибших героев. 

Структура поэмы в газетной и книжной публикациях разнится тем, что в 

первом случае – сплошной текст (обычная газетная практика из-за экономии ме-

ста), во втором случае – строфика состоит из 17 секстин (шестистиший). Кроме 

того, книжный текст подвергся редактированию, стилистической правке в ряде 

строк, не меняющей его смысл. Небольшой объем – 102 строки – остался неиз-

менным. 

Повествование строится как монолог лирического субъекта, ведущего без-

ответный разговор с тополями. Он говорит о том, что высокие тридцать тополей 

не покидают его сновидения, болью отдаются в сердце. Он хочет начать свою 

речь, сказать короткое стихотворение: «Амни келврән эклнәв, / Ахр шүлгәрн 

келнәв…» [Сян-Белгин 1969: 256]. Во второй строфе топография конкретизиру-

ется указанием места – Элиста, улица Ленина, белый мемориал, встречающий 

людей. Это уточнение касается мемориального комплекса, созданного в 1965 г. 

в честь героев Гражданской и Великой Отечественной войн. В третьей строфе – 

сравнение высоких тридцати тополей с солдатами, вставшими под ружье в строю 

рядом с мемориалом: «Бумбин ѳѳр зерглсн, / Бууһан үүрҗ церглсн – / Ɵндр һучн 

уласн» [Сян-Белгин 1969: 256]. Устремленные вверх, они напоминают о муже-

стве. Деревья молчат, но могут говорить. Поэтому лирический субъект обраща-

ется к ним с просьбой: «Ɵндр һучн уласд, / Эндр тууҗан келит!» [Сян-Белгин 

1969: 256] («Высокие тридцать тополей, сегодня расскажите историю!». Здесь и 

далее наш смысловой перевод. – Р.Х.). Говорит о том, что годами навещал их, 

чтобы связать историю, воплотить ее в слове. В любое время года он приходил к 

этим деревьям, чтобы поговорить с ними. И сегодня вновь обращается к ним, 

просить поведать ему о своих заветных желаниях: «Ɵндр һучн уласд, / Эндр та-

часан келит!..» [Сян-Белгин 1969: 257]. Каждый раз он в своем обращении свя-

зывает численность и высоту деревьев, для него в этом заключается сакральный 

элемент. Звездное небо над головой таит свои знания, а солнце далеко, и к нему 

тоже взывает человек, просит быть переводчиком-толмачом в этом разговоре. 

Обращаясь к тополям, стоящим перед ним на пологом склоне, лирический субъ-

ект говорит о том, что они старше его по возрасту, радуют год от года. Он просит 

деревья поделиться с ним своим пережитым, своими горькими страданиями, он 

хочет защитить их. Такая растянутость монолога определена тем, что говорит 

человек, а деревья не отвечают ему. Настойчивость человека, понимающего, что 

деревья не могут говорить, обусловлена и тем, что ему нужно поделиться своими 

размышлениями и переживаниями о том, что его волнует и тревожит. Наконец, 

в одиннадцатой строфе звучат риторические вопросы: «Кен тадниг тәрлә? / Кенә 

нер дуудулнат?» [Сян-Белгин 1969: 258] («Кто вас посадил? Чьи имена вы назы-

ваете?»). Лирический субъект заявляет, что должен спросить об этом, обязан по-

говорить с деревьями, потому что это они – это заветы предков, они выросли, 

чтобы прославить героев!  
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Двенадцатая строфа – экскурс в историю, маркированный отточием в 

начале первой строки. «…Ɵвчтә, ѳлн җиләр, / Ɵшәтә киитн үвләр / Хальмг, орс, 

украин, / Хасг, маңһд келни / Маңһс һучн коммунистиг / Маслакин банд чавчҗ» 

[Сян-Белгин 1969: 258] («В больной, голодный год, враждебной холодной зимой 

калмыков, русских, украинцев, казахов, татар, сильных тридцать коммунистов, 

порубила банда Маслака»). Прием ретроспекции в произведении дан в обобщен-

ном виде. Место и дата события не конкретизированы, сезон указан (зима), про-

тивоборствующие силы названы – тридцать коммунистов разных национально-

стей и банда Маслака. При этом нет уточнения: фамилия или прозвище предво-

дителя бандитов. Автор сравнил этих мужественных коммунистов (бат зүрктǝ – 

букв. крепкие, твердые сердца) с бакинскими комиссарами: «Бакинск комиссар-

муд метәр / Бат зүрктǝ комммунистнр» [Сян-Белгин 1969: 258]. В советской ис-

тории ХХ в. известен расстрел в сентябре 1918 г. под Красноводском двадцати 

шести бакинских комиссаров во время Гражданской войны, сегодня выясняется, 

что не все погибшие были комиссарами, были там и случайные жертвы. Этому 

подвигу были посвящены художественные фильмы, стихи, песни советских ав-

торов. Самое знаменитые стихи «Баллада о 26» Сергея Есенина. Поэтому не слу-

чайно для калмыцкого поэта подвиг земляков сопоставим с героикой тех лет. А 

печаль его усугубляется тем, что не все их имена известны. Тем проклятым днем 

бойцы лишились солнечного света, почили, завещав свои имена: «Нег харалта 

ѳдрәр / Нерән нуусн дәәчнр / Нарни герләс – цѳкрлǝ, / Нерни герәстә нѳѳрслә» 

[Сян-Белгин 1969: 258]. Поэтому автор вновь терпеливо задается вопросами, 

сидя возле тополей, можно ли стереть такие мужественные имена, тех, кто тогда 

защитил их: «Бийәсн бѳк нердим, / Билрәҗ, дәәсн чадхмб?.. / Ɵндр һучн уласн, / 

Ɵѳртн тачаҗ суунав. / Кен-кениг харсан / Келхитн күлцҗ сурнав» [Сян-Белгин 

1969: 258–259]. 

Возникает интрига: что ответят тополя человеку, назовут ли они имена тех, 

в честь кого они посажены после гибели героев. Тем более что из 17 строф до 

конца поэмы остались три строфы. 

Прием олицетворения – обращение к деревьям, к солнцу – связывает произ-

ведение с фольклорной традицией, с сакральными объектами и мотивами. 

Исторический экскурс имеет кратковременный момент (12 и 13 строфы), 

основное время действия в поэме – современность середины 1960-х гг.  

Чем вызвана такая немногословность?  

Обратимся к некоторым историческим сведениям, чтобы выявить событий-

ную канву, о которой речь шла в произведении. В частности, об этом в трудах об 

истории Гражданской войны на территории Калмыкии, в том числе о банде Мас-

лакова – У.Б. Очирова [Очиров 2006; Очиров 2015], В.Б. Убушаева [Убушаев 

2019], А.Н. Грищенко [Грищенко 2013], В.Э. Бакаева [Бакаев 2025] и др. Так, в 

статье В.Э. Бакаева «Банда Маслакова в 1921 г.» описаны основные события мя-

тежа 1921 г. под руководством бывшего красного командира, комбрига Г.С. Мас-

лакова «против коммунистов, но за советов» в калмыцких степях [Бакаев 2025: 

624]. «В конце марта 1921 г. “маслаковцы” взяли с. Малые Дербеты, а в начале 

апреля – с. Яшкуль, Улан-Эрге, Булгун-Сала. 29 апреля они заняли с. Элисту, 



Электронный журнал «Кавказология» / Caucasology  № 2 / 2026 

209 

расстреляв большую группу советских работников и чоновцев. Так, в своем до-

кладе областному военному комиссару военком Ики-Цохуровского улуса сооб-

щил, что 4 апреля в 5 часов утра банда Г.С. Маслакова заняла поселок Чилгир, 

захватила 30 калмыков, в том числе милиционеров и красноармейцев. Пленных 

они зарубили в 4–5 верстах от пос. Чилгир и сложили в амбаре» [Бакаев 2025: 

635].  

В поэме Х. Сян-Белгина названы два имени погибших героев, первым – имя 

Эренджена Буданова, вторым – имя Андрея Бурлакова: «Эңкр герәстә нердәс / 

Эндр хойринь дууднав: / – Буданов Эрнҗән! – түрүңк. / – Бурлаков Андрей! – 

дарук» [Сян-Белгин 1969: 259].  

В цитируемой статье указано первое имя из поэмы: «12 мая 1921 г. ответ-

ственный секретарь Манычского улусного исполкома М.М. Чавычалов сообщил 

телеграммой о занятии 29 апреля бандой Г.С. Маслакова с. Элисты, гибели 

свыше 30 служащих и красноармейцев, в том числе двух членов Манычского 

уездного исполкома – Наумова и Э.О. Буданова» [Бакаев 2025: 636].  

Таким образом, историческое событие Гражданской войны в поэме отно-

сится к 1921 г., не к зиме, а к весне, к апрелю-маю, к гибели свыше 30 защитников 

Элисты (тогда села, потом города), в том числе Эренджена Буданова.  

На плите Элистинского мемориального комплекса указаны две фамилии: 

Буданов Э., Наумов Н. Кроме того, количество погибших вместе с ними: 25 чо-

новцев.  

Как известно, части особого назначения (ЧОН) – военно-партизанские от-

ряды создавались на основании постановления ЦК РКП(б) 17 апреля 1919 г. для 

оказания помощи органам Советской власти в борьбе с контрреволюцией, для 

поддержания порядка, охраны государственных объектов. ЧОН формировались 

из коммунистов, рабочих, комсомольцев [Гражданская война 1983: 648–649].  

В поэме калмыцкого поэта все герои названы коммунистами, перечислены 

их национальности. На каком основании – неизвестно. Как выясняется, эта исто-

рия до сих пор не изучена, имена 25 чоновцев не обнародованы.  

Автор задается вопросом: «Һурвдгчнь кемб?» [Сян-Белгин 1969: 259] («Кто 

третий?»). Он призывает: «Медтн. / Һучдгч нериг олтн!» [Сян-Белгин 1969: 259] 

(«Узнайте. Найдите тридцатое имя!»). 

И вводит семейную биографию, вспоминая своего деда, может быть, там он 

тоже был зарублен врагом: «Ɵвкм тенд бас / Ɵшәтнәс чавчулсн биз…» [Сян-Бел-

гин 1969: 259].  

Из современности автор взывает к именам предков. Для него далекое и со-

временное объединено в этих тополях. 

Он предлагает обрести (букв. достать из мешка истории) настоящую правду, 

найти имена, стать верными посредниками в этом деле: «Тууҗта тулм уудлад, / 

Туста үниг утхад, / Хәәһәд нердинь олтн, / Хәәртә амдач болтн» [Сян-Белгин 

1969: 259].  

Завершая свой монолог, поэт актуализирует свой призыв, для чего это необ-

ходимо – для будущих поколений, для исторической памяти.  

 «Ɵнр тууҗитн ачтаһан / Ɵврн бәәҗ соңснав!..» [Сян-Белгин 1969: 259] 

(«Многочисленные истории, удивляясь, буду слушать со своими внуками!..»). 
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На протяжении всей поэмы лирический субъект обращается к деревьям, со-

общает, что приходит к ним постоянно, в любое время года, днем и вечером. Об-

ращение к тополям сохраняет обычно одну формулу: «высокие тридцать топо-

лей». У поэта нет описания их цвета, шума, запаха. Ср. в русской лирике XIX–

XX вв. [Эпштейн 2007: 57–62]. 

Та же сюжетообразующая функция образа тополя в поэме народного писа-

теля Калмыкии Константина Эрендженовича Эрендженова (1912–1991) «Элстин 

эңкр уласн» («Элистинский милый тополь», 1989) [Эрнҗǝнǝ К. 1989: 4], в рус-

ском переводе Анатолия Аквилева «Старый тополь» (1991) [Эрендженов 1991: 

3–5]. Автобиографическое произведение построено как монолог человека с де-

ревом, как его воспоминания о юности, о любви, о войне и ссылке, возвращении 

на родину, к своему тополю. В отличие от поэмы Х. Сян-Белгина о тридцати 

элистинских тополях, посаженных в честь героев Гражданской войны, его эли-

стинский тополь – свидетель личной и семейной жизни и в то же время безглас-

ный свидетель народной истории прошлого столетия.  

При жизни Х. Сян-Белгина произведение «Ѳндр һучн уласн» перевели в раз-

ные годы дважды. Как мы отметили, название, предложенное ростовскими пере-

водчиками, было принято автором и вторым переводчиком, как и жанровое опре-

деление – поэма-реквием. Трудно сейчас сказать, чем вызвана была необходи-

мость создания второго перевода поэмы: неудовлетворенностью первого опыта 

или соглашением с московским издательством. По сравнению с оригинальным 

текстом (102 строки) в первом переводе вдвое больше строк – 206, кроме того, 

вместо 17 секстин здесь использована «лесенка», весь текст разделен на 3 части, 

отмеченные арабскими числами. Сохранив характеристику высоких стройных 

тридцати тополей, Д. Долинский и В. Стрелков вводят отсутствующую у автора 

двустороннюю колористику листьев: зелень и серебристость (седина как отголо-

сок страдания) [Сян-Белгин 1964: 27–28]. Есть вид белого или серебристого то-

поля, у которого внешняя сторона листа имеет зеленую окраску, внутренняя – бе-

лую. По-калмыцки серебристый тополь – «мѳңгн уласн» [Калмыцко-русский сло-

варь 1977: 531]. У автора нет уточнения вида тополей, судя по скудному описанию 

в тексте, это другой вид, не с широкой, шатровидной кроной, как у белого, сереб-

ристого тополя, а с пирамидальной; поэтому, скорее всего, в поэме присутствует 

пирамидальный тополь, средняя продолжительность жизни которого 60–80 лет.  

Как в оригинале, в переводе нет конкретизации времени события («Давний 

год, / давний день, в этот миг»), лирический субъект задается вопросом, может, 

тополям помнится, «как летит маслаковская конница…», помнится расстрел 

тридцати [Сян-Белгин 1964: 28]. 

Переводчики указывают, что тополя стоят в Элисте почти полстолетия, хотя 

такой детали нет в поэме, что автор прожил на свете больше этих деревьев, хотя 

в поэме он назвал их старшими по возрасту. Они вводят автобиографический 

элемент, отсутствующий в оригинале: «Двадцать лет в отдалении!.. <…> Но в 

лихую годину / равнение / Я держал неизменно на вас!» [Сян-Белгин 1964: 31]. 

Имеется ввиду тот факт, что незаконно репрессированный в 1937 г. писатель 

пробыл в лагерях много лет.  
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В третьей части перевода обращение к тополям, не знающим сна, хранящим 

тайны истории, вновь вводит обобщающие «годы тифозные», голосящую мете-

лями степь [Сян-Белгин 1964: 31–32]. Здесь сравнение с двадцатью шестью ба-

кинскими комиссарами передано опосредовано: «Были тридцать / такими ж бес-

страшными, / Как на Ахча-Куйме – / двадцать шесть!» [Сян-Белгин 1964: 32]. 

Названы двое героев из тридцати. Заканчивают переводчики поэму по-своему: 

«…Я поведал лишь малую толику / О героях гражданской войны. / Кто ж они?.. 

/ Я взываю к историкам: / “Вы найти имена их должны!”» [Сян-Белгин 1964: 33]. 

В то же время в переводе отсутствует автобиографическая деталь, связанная с 

предком, погибшим в тот период. 

Если автор, завершая поэму, подчеркнул свою личную связь с внуками и 

современниками, потомками, то переводчики вышли на общий уровень: «Чтоб 

грядущих людей поколения, / Все грядущие времена / Неизменно / держали / 

равнение / На ожившие / их имена!» [Сян-Белгин 1964: 33].  

В переводе А. Зорина 130 строк, построенных также «лесенкой», с произ-

вольной строфикой, в которой разное количество строк, т.е. ни один из двух пе-

реводов не соответствует структуре авторского оригинала (17 секстин). 

А. Зорин также ни разу не дает определение «высокие тридцать тополей», у 

него они не высокие, а «стройные». Шум тополей лирический субъект готов пе-

реложить в песнь, в стихи [Сян-Белгин 1974: 37–38]. Переводчик характеризует 

цвет листвы деревьев как «золотой»: ветер рушит «золото с ветвей» [Сян-Белгин 

1974: 38]. Для него тополя не только молчат, но и шумят, шелестят, шепчут, сте-

нают [Сян-Белгин 1974: 38]. Они грустят, они гордятся, «ветки голые стучат» 

[Сян-Белгин 1974: 39]. Если у автора рефрен молчания деревьев наполнен смыс-

ловым содержанием, углубляя монологическую речь человека, то переводчик, 

видимо, стремится разнообразить сюжетную канву жизнью тополей. Усугубляя 

трагизм ситуации, в перевод вводятся детали, отсутствующие в оригинале: 

«Смертный год. / Мороз неистов. / Тридцать голых коммунистов / на заржавлен-

ном снегу. / Тридцать – / в когти Маслаку» [Сян-Белгин 1974: 39]. В первом пе-

реводе не указаны национальности казненных, здесь несколько перечислений, 

есть сравнения без указания численности с бакинскими комиссарами: «(Как их 

братья-комиссары / В огненных песках Баку.)» [Сян-Белгин 1974: 39]. Правда, 

тот расстрел произошел, как известно, под Красноводском. В этом переводе 

также звучит мотив безымянности героев, кроме двух названных. Но заключи-

тельный призыв также разнится: «Архивы разгребите! / Так, чтоб на полях вре-

мен / ярко, / по следам событий / поднялись цветы имен. / Чтобы в Элисте моей 

/ благодарно и влюбленно / назывались поименно / тридцать славных тополей» 

[Сян-Белгин 1974: 40]. Цветы имен и именование тополей обретают свою сим-

волику, по мысли переводчика. 

В двух переводах сохраняются общее количество деревьев (тридцать), ло-

кация (Элиста, близ мемориала), рефрены: мотивы обращения человека к дере-

вьям, молчание тополей. 

Как выясняется, позднее, спустя десятилетия, старые тополя были выкорче-

ваны, об этом помнили старожилы города, в том числе в связи с указанной поэ-

мой Х. Сян-Белгина. 
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Заключение 

По воспоминаниям писателя Константина Ерымовского, Х. Сян-Белгин го-

ворил ему: «Я пишу только о пережитом, о том, что подсказано жизнью» [Еры-

мовский 1970: 6]. 

В жанровом отношении произведение калмыцкого поэта в русском пере-

воде получило определение «поэма-реквием». Подобных обозначений в жанре 

поэмы в калмыцкой поэзии нет. Есть в калмыцкой лирике стихотворение-рек-

вием Риммы Ханиновой, посвященное трагедии калмыцкого народа (1943–1957 

гг.), адресованное скульптору Эрнсту Неизвестному: «Неизвестный – реквием в 

двух шагах от автора монумента “Исход и Возвращение”, с эпилогом» (1996) 

[День влюбленных 1997: 177–181].  

В русской поэзии ХХ в. к жанру поэмы-реквиема относятся одноименные 

произведения Анны Ахматовой [Реквием 1989: 44–51] и Роберта Рождествен-

ского [Рождественский 1979: 138–152].  

Произведения-реквием в своем трагическом содержании (заупокойная 

месса [Смирнов 2001: 194–195]) обращены прежде всего к современникам, к раз-

мышлениям о жизни и смерти, о тайнах бытия, его смыслах. 

Так, поэма-реквием Х. Сян-Белгина «Тридцать высоких тополей», посвя-

щенная памяти героев Гражданской войны в Калмыкии, спустя десятилетия со-

храняет свою актуальность, способствуя исторической памяти поколений, выяв-

лению неизвестных страниц истории нашей страны. 
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